
L'Institut d'Etdes et de Recherches
pour l'Arabisation espere avoir

terminE avant la fin de l'annee 84
le stockage de pres
de 500.000 donnEes

L'Institut d'Etudes et de Recherches pour l'Ara­
bisation (ERA), dirig€ A Rabat par le professeur
Lakhdar Ghazal, a mls au point un codage de
l'arabe vocalis€ et un matEriel de saisle de donnEes
bi-alphab€tiqus (arabenlatin) qul pcrmettront la
crEation.de la preiere banque de donnecs arabe.

Le procEd€ du Pr Lakhdar a fait l'objet d'un
expos€ et de demonstrations A l'eposition inter­
nationale de linguistique (Expo-Langucs) qui s'est
tenue A Paris du 28 janrler au 1er fevrier 1983.

L'Elaboration du codage, indispcnsable au trai­
tement par ordinateur des donn&es Linguistiqucs, a
necessitE une rEfomme de la graphie, notamment en
raison de l'inadaptation de l'alphabet arabe aux
techniques standard de diffusion de l'informatique
imprimee

Cette rEforme a donnE lieu dans un premier
tcmps A la rEalisation d'une nouvele machine A
€crLre, d'une casse typographique et d'une police
standard de 108 signes.

GrAcc A cette standardisation du caractere arabe
et auX progres rEalisEs dans lc domaine de l'Elec­
troRlgue et de l'informatgue, I'IERA a rEussi A
dEvelopper un logiciel et des terminaux de saisie
bi-alphabetiques qui ont ete presentes A Paris.

L'IER a utilise un loglciel mis au point par
1'Agence Spatlale Europeenne et qui a €t€ deve­
loppe et adaptE aux cxigences linguistiques arabes.
Ce traval a permis la mise au point du «Cuest
Lcxar», premier logiciel documentaire capable de
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gerer des donnees bi-alphabetiques dont l'arabe est
entierement vocalis€.

GrAcc A ce logicicl, au terminaux «EURAB»
(abreg€ de Euro-Arabc) qui lui sont adaptEs et A son
systeme de codage unifE, 1'IERA a pu commencer
1'indexation et la saisle de donnEes se rapportant
aux domaines des scicnces fondamentales
(mathematiques, physique, chimie...), des scicnces
naturelles (mEdccine, botanique, gtologie..). et des
sciences humaines (droit, €conomie, finance...).
Plusieurs fichiers lexico-graphiqucs ont pu ainsi
&tre constituEs.

L'IERA espere avoir temminE avant la fin de
l'annee prochaine le stockage de pres de 500.000
donnees qui constitueront la premiere banque de
donnEes reprEsentative de l'€tat actuel dcs termi­
nologies arabes.

L'Institut s'est dEfini comme objectLfs A moyen
terme de degager les termes «unfl€s» sur la base
de la plus grande frequence d'emploi, remplir les
lacunes lexicales (absence d'€quivalents arabcs
satisfaisants des teres technigues curop€cns),
degager des formants terinologiques (pr¢­
fires, 1nfxes, suffxes) et 1'Etude de la traduction

.ssistee par ordinateurة 

A plus long terme, 1'IERA projette la crEation
• d'un <trEsor» (lexique) de la langue arabc, des ban­

gues de donnees spcclfiques et la traduction de
banques de donnEes dEjA existantes.


